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TPAMMATNYECKUE TPAHC®OPMAIIUN B ATAIITUPOBAHHDBIX XY/IOKECTBEHHbBIX
TEKCTAX (HA MATEPUAJIE YYEBHBIX IIOCOBUI JJI1 CTYIEHTOB-UHOCTPAHIIEB)

A.B. Bpvieuna (Mockxea, Poccus)

B pabome daémcs onpedenenie npupoovl, snauenus u QYHKUULL zpaMMAMUUECKUX 3AMEH 6 A0aNMUPOSAHHLIX
XYO0AHCECTBEHHBIX MEKCMAX, 2080PUMCS 0 NPOOIEME MPAHCHOPMUPOBAHUSL MEKCMA-NEPEOUCTIOUHUKA.

Kniouesvie cnoea: mpancopmayus mexcma, ieKCUKO-2PAMMAMUYECKUe MPAHCHoOpMayuu, xyooice-
CMBEHMBLL MeKCM, NPUHUUNDL A0ANMALUL MEKCMA, PYCCKUIL KaK UHOCTPAHHbLIL

GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN ADAPTED LITERARY TEXTS
(ON THE MATERIAL OF TEXTBOOKS FOR FOREIGN STUDENTS)

A. Brygina (Moscow, Russia)

In the present article one can find the definition for origin, functions and meaning of grammatical
transformations in adapted literary texts. The problem of transformation of the initial text is discussed.

Keywords: transformation of the text, lexical and grammatical transformations, literary text, principles of
text adaptation, Russian as a foreign language

HSHKOBHG TpaHchOpMaIUU B TIPOIECCE AJATITUPOBAHUS XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB JIJIST yUeOHBIX TTOCOOUIA
PKU Hens6exHBI, II09TOMY 3ajlaua IMPEIoJaBaTeis-MeTOANCTa, IIPEeAbBIISIONEr0 YIeOHbI TEKCT, — CAEIATh
JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCcKye IIPeobpasoBaHusl MAKCUMAIbHO KOPPEKTHBIMI. [leIMKaTHOe 0OpalleHne ¢ XyL0Ke-
CTBEHHBIM CJIOBOM SIBJISIETCS [IEPBOOYEPEIHOM 3aaueil A/ [IperojaBareieil, afalTUPYIOIIUX JUTePaTyPHbIE
nposanyeckue TekcThl. HeobxoaumMoe ycoBre JaHHOUW pabGOThl — COXPAHEHHE CONEeP/KATEIbHOU CTPYKTYPHI
TeKcTa OpUrHHaja (HECMOTPST Ha TPaMMaTHUYECKUe, CJAOBOIMOPIAKOBBIE U KOMIIO3UIIMOHHbIE U3MEHEHUS TEK-
€Ta) 3a CUET CHHOHMMOB, JIEKCHYECKUX MEH ¢ OTIOPO Ha aKTUBHBII CJIOBAaph YMTATE ISA-MHOCTPAHIIA. AHAJIOTOM
TaKOU pabOThI MOKET MOCTYKUTh TPOIIECC MEPEBOJIA; «IKBUBAJIEHTHOCTH TIOIMHHIKA U TIEPEBO/Ia OasupyeTcs,
MIPEsKIe BCETO, HAa TOKIECTBE CeMaHTUYecKol mHpopMaiuny» [ bapxyznapos, 1974:41].

Jlekcuyeckne U rpaMMaTHUYECKUe PACXOKAEHUSI TeKCTa yueOHMKA ¢ TEKCTOM OPUTHHAJA KOMIIEHCHUPYIOTCS
caMbIMU Pa3HOOOPasHbIMHU criocobaMu. B gaHHOI paboTe paccMOTPUM acIIeKT IPaMMAaTUYECKUX IIPeo0pasoBaHuii.

IpamMMaTUUecKHe 3aMeHbl HalpaBjieHbl Ha: 1) yIpoIlleHre TpaMMaTHYeCKOW CTPYKTYpbI, BBIOOD (op-
MBI — B 00beMe U3YUEHHOTO MaTepraa; 2) H3MEHEHNEe CMBICTIOBBIX aKI[EHTOB B y4eOHOM TEKCTE, UTO, B CBOIO
o4epesib, MOKET Peaii30BbIBATh KOMMYHUKATUBHYIO YCIIEITHOCTh HOBOIO TEKCTA, @ MOKET, K COKAIEHMIO, IIPU-
BECTHU K HCKa)KEHIIO COAEPKATENbHO-CMBICJIOBOI CTPYKTYPBI TEKCTA-IEPBOUCTOUYHKKA, K HAPYIIEHUO TPUYMH-
HO-CJIEICTBEHHBIX CBSI3€i OIMChIBAEMBIX COOBITHUIA.

CrpyKTypa M ceMaHTHKA — B3aMMOCBS3aHHbIE CYNTHOCTU OJHOTO 11eJI0TO (TEKCTa), TI03TOMY YIIPOIIEeHHE,
usMeHerue GopMbl, B GOJIbILEN TN MEHbIIEH CTeIIeHH, MEHsIET U COIEPKAHUE.

B IIPpOaHATN3UPOBAHHBIX HaAMU TEKCTaX N3 yq66HbIX HOCO6Hﬁ JUIA MTHOCTPAHHBIX ydaumxcsa HadaJabHOIo 1
Cpe/IHEro oTalia O6y‘{eHI/Iﬁ COIEPIKUTCA MUHUMAJIbHOE KOJITMYECTBO I'PaMMaTUYECKNUX SaMeH‘prOHleHHﬁ, KOTO-
pble IPaKTIYECKN He MEHSIOT CEMAHTUKY TOTO WJIM MHOTO TEKCTOBOIO KOMIIOHEHTA: CUHOHMMHUS IIaexKHbIX
dopM: y Kaccot => 0K0JL0 KACChl; CAHOHUMUST M3bIBUTEIBHOTO U YCJIOBHOTO HAKIIOHEHHUST: 5 MO2 OblL U caM =>> 5
MO2Y U cam; KOHKYPEHIIUST BUIOB: n000xcoume => jcdume; MEHA «JIECTIPUUACTHE> =>> <«TJIATOJI»: NPEOCNABNss,
Kax yousumcs => npeocmasisaid, Kax yousumcs; 3aMeHa apXalmdHoi (pOpMbL: ¢ co60i0 => ¢ co6oil; 3aMeHa Ha
CTUJIMCTUYECKH HEHTPAIbHYIO, HOPMUPOBAHHYIO (DOPMY: 635L1a OPO8 => HaAuLLA OPOBA.

Topaszo GoJibliie TPUMEPOB TPaMMaTHUECKUX 3aMeH, HAIleIEHHBIX Ha U3MEHEHHUE CO/IEPKaHNUS BBICKA3bIBa-
Hud, HGOKyCUpPOBaHNS BHUMAHWS YATATENS HA JPYTUX CMBICJOBBIX aCMEKTaX TEKCTA: B CTPYKTYPE CJI0KHOTO
PEIJIOKEHMs TJIaBHOE CTAHOBUTCS BTOPOCTEIEHHBIM, 8 BTOPOCTENIEHHOE — TJIaBHBIM: Etl 66110 wecmo aem, Koe-
Oa ymepaa mamv => Kozoa desouke 6vLi10 decsimp aem, ee mamo ymepia. MeToanIecKu HeollpaBiaHHOe U3MeEHe-
HUe BO3PacTa IEBOYKHU B aIalITUPOBAHHOM BapHAHTE IIPUBOJIUT K NCKAKEHIIO CMBICJIOBOIM OPraHU3allny TEKCTA:
Ha MOMEHT JeHICTBUsI pacCKa3a OHA B3POCJIasl IeBYIIKA, U €€ IIOCTYIIOK — COXKIJIA Hay4dHyIo paboTy OTIa B KaMU-
He — BOCIIPHMHUMAETCSI YMTaTeJleM KaK IOCTYIIOK CTPaHHbIi, HEJIOTUYHBIN 1/ eé BospacTa. Takux 3aMeH cJie-
Zyet u3berars.

Nsmenenue cuHTaxkcuca NpeaJIoKeHUA MEHACT 3HaY€HUE JKeJaTCJIbHOCTU Ha 3HaUY€HUWE MIPUYMHbBI-CJIEe/-
CTBUSL: 80M...00L, 4 5 ObL... => eciiu Ovl..., S Obl...; 3aMeHa KOCBEHHON peuy Ha IPSIMYIO — CMbICJIOBOI aKIIEHT Ha
BTOPOI1 YacTH BbICKa3bIBaHUS: S Hadymai, umo... => A nodyman: «Kax xopouto 6v110 OvL...»; i3MEHEHIIE TJIaroJib-
HOTO BUJIa — U3MEHEHHE CMBICJIOBOTO aKI[EHTa ¢ OMUCAHUS TIPoIlecca Ha (PaKT COBepINEHUsT IEUCTBUSL: iemeu
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=> gremanu. Bce BbIIIETIepevnCIEHHbIE TIPUMEPbI HAIIEJIEHBI HA TO, YTOOBI TPOUJLTIOCTPUPOBATD U AKTUBU3HU-
POBaTh U3ydaeMblil TpaMMaTUYECKUI MaTepUal, 4To, Ge3yCI0BHO, ABISETCS YAa4HbIM IPUMEPOM UCIIOIb30Ba-
HUA IpreMa rpaMMaTHYeCKNX 3aM€EH.

Vi3MeHeHue Mopsi/ika CJI0B MEHSAET KOMMYHUKATUBHYIO YCTAHOBKY BBICKA3BIBAHUSA: HA NYCMbIPe MPasa e
pocaa => mam ne pocia mpasa. ViameHenue rpaMMaTUdeckoil (pOPMBI JIMIA IIOBECTBOBATENS S = > OH, (JOPMBI
BPEMEHH I[JIar0JIOB <HACTOSIIEE-Y3YalbHOE» => «IIPOLIEAIIEE-aKTyalbHOE», THBEPCUBHDIN MOPSAI0K CJIOB: Jem
NAMHAOUAMb HA300 =>> NAMHAOUAMb Jlem HA3A0 — BCE ITO MEHSET COJAEePKaTeIbHO-CMBICIIOBOM ACIIEKT aJallTh-
POBaHHOI'O TEKCTA, JejIaeT y4eOHbIN BApHAHT BOCIIPOU3BOAMMABIM, ZOCTYIITHBIM U MOHSITHBIM CTYIEHTY.

3ameHa goibenenvie JoMuxy => 6eavie 00MUKYU — STO TPAMMATHYECKOE YIIPOIEHHE: IPUYACTHE => [IPUJIara-
TeJBbHOE, — KOTOPOE MEHSET KOMIIOHEHTHBIN COCTAB 3HAYEHUS CJIOBA: B y4eOHOM TEKCTE CMBICJIOBOH KOMITIOHEHT
IIBE€Ta CTAaHOBUTCA OCHOBHBIM 1 €IUHCTBECHHBIM B CJIOBE, UCKJ/IIIOUYEHHbIEC KOMIIOHCHTbI — «MHTECHCHUBHOCTD I[BE-
Ta», «0003HAYEHHUE JEHCTBUS CyObEKTaY.

JIeKCHKO-TpaMMaTHYeCKHe 3aMEHbI, TAKUM 06Pa3oM, OCYILECTBJISAIOTCS B I0JIb3y aKTUBHOTO CJIOBAPsl CTY-
JIEHTA ¥ aKTUBHBIX TPAMMATUYECKUX KOHCTPYKIIMH, TIPENOAaBaTeIb-METOMCT, TAKUM 0OPa3OM, TBOPUYECKH
[IEPEOCMBICIISIET IIPOYUTAHHOE: MO KOHIOULHSA, ... HeBbimementbiid ambap => Tam 6ot cmpawmviil X0100 u 6ecno-
PAOOK; U0 NAPHS NOBEPHYIOCH= "> NAPEHb NOCMOMPEN; B 20P00E... NOCEIULCS =>> B 20P00E... HCUIL.

HexkoTopsle IprMEpBI JIEKCUKO-TPAMMAaTHIECKIX 3aMeH (DYHKIIMOHATIBHO SBJSIOTCS 3aMEHON-NCKITIOUEHN-
eM: ymena usobpaxcams => uzobpaxcaia; a Apyrue — 3aMeHoi-100aBIeHreM: cyn GvLl yicacen => B cyne ObLio
MHO20 COJUUL.

CprKTypHO-CeMaHTI/I‘{ECKI/Ie N3MEHEHHA aJalITUPOBAHHOTO BaprvaHTa OTYACTU IIPUBOJAT K IIOTEPE Xyno-
JKECTBEHHON BBIPA3UTEILHOCTH, OHAKO TAKME KOHCTPYKIIMM OCTAIOTCS y3HABAEMBIMU U MOHATHBIMHU. [Ipu
N3MEHCHUU CMbICJIOBOI'O aKIl€eHTa BbICKa3bIBAaHUE MOJKET CTaTb I/IH(bOpMaTI/IBHO 60]166 HaCbIIIIEHHbIM, ITO3TOMY
BCerja HyKHO MOMHUTH O TOM, YTO aJJalTHPOBAHHBIA TEKCT — 3TO CAMOOPTaHU3YIOIIAsICS CUCTEMA, PUCIIOCa-
GIMBAIOMIASICS K ONPENETEHHBIM yCIOBUAM (DYHKIIMOHUPOBAHMS. 3aa4a aflaliTallii — YJIOBUTH U 9KCILIUIIN-
poBarhb Ha GyMare «eCTeCTBEHHBIN 0TOOP» TEKCTOBBIX KOMITOHEHTOB JIJIsT HOBBIX YCJIOBUI JKU3HU TEKCTA.
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